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Основная проблема, на рассмотрение которой направлена данная исследовательская работа: с какой целью используются фразеологизмы в текстах архитектурной тематики, публикуемых в онлайн-медиа на английском языке, и в чем заключается трудность понимания идиоматических оборотов. При ответе на данный вопрос может быть выдвинута гипотеза, о том, что использование фразеологизмов придает эмоциональную окрашенность и выразительность архитектурным текстам, при этом часть из них относятся к профессиональному сленгу архитектурной среды, что, в свою очередь вызывает трудности в понимании таких выражений из-за неоднозначности смыслов. 
Актуальность выбранной темы заключается в необходимости изучения профессиональной лексики в целом и в частности фразеологизмов в архитектурных текстах для осуществления точной и эффективной коммуникации в данной профессиональной сфере. 
Теоретической базой исследования послужил ряд работ российских исследователей. Так В.В. Федоров рассматривает саму архитектурную среду как текст [3], Т.А. Коновалова изучает многозначность в архитектурном тексте [1], З.К. Сейдахметова изучает архитектурную терминологию как источник лингвокультурной информации [2]. 
Цель данной исследовательской работы - выявить особенности использования фразеологизмов в англоязычных онлайн-медиа источниках, посвященных архитектуре, а также особенности их перевода.
Для достижения указанной цели следует выполнить следующие задачи: рассмотреть понятие «фразеологизм» с теоретической точки зрения; рассмотреть классификации фразеологизмов в английском языке; отобрать и изучить онлайн медиа источники об архитектуре (не менее трех);выявить фразеологизмы, используемые в данных медиа источниках; определить особенности использования выявленных фразеологизмов.
Материалом для анализа послужили статьи и посвященные архитектуре, размещенные на таких онлайн платформах как ArchDaily, Architectural Review, Architect Magazine и других
специализированных онлайн ресурсах.
	В ходе исследования было проведено сравнение понятий фразеологизм и идиома и получены следующие выводы: русские фразеологизмы обычно имеют более ясное и прямолинейное значение, в то время как английские идиомы могут быть более метафоричны и абстрактны.; английские идиомы могут быть более гибкими в своей структуре, часто состоят из глагола и дополнения при этом русские фразеологизмы могут быть более грамматически сложными и содержать множество частей речи; английские идиомы более распространены и популярны, что обусловлено широким использованием английского языка в международных коммуникациях и развитием глобальной культуры, в то время как русские фразеологизмы могут оставаться более устаревшими и использоваться в более узкой географической области.
	В практической части исследования методом сплошной выборки были отобраны сто фразеологизмов. Часть из них носила общий характер (52%), а другая часть  (48%) была непосредственно связана с архитектурой одним из двух способов: идиомы содержали в себе лексические единицы, обозначающие здания, сооружения или их части либо входили в обнаруженные нами в сети интернет списки профессиональных выражений в сфере архитектуры и строительства. 	
Среди идиом общего характера можно выделить выражения для передачи оценочных суждений (30%) (а new lease on life — «новая жизнь» (второе дыхание); dressed to the nines — быть одетым «с иголочки» (безупречно); the star of the show — «гвоздь программы» (главный элемент). Отдельную группу (22%) составляли выражения, обозначающие различные этапы процессов (back to square one — вернуться к самому началу; a step ahead — на шаг впереди; hit the reset button — начать с чистого листа), а также идиомы для передачи эмоций (24%) (eye-opening — открывающий глаза (поучительный); stops someone in their tracks — заставить кого-то замереть (поразить).
Однако наибольший интерес для нас представляли идиомы, имеющие непосредственное отношение к архитектуре за счет использования лексических единиц, обозначающих здания, сооружения и их части (22% от всей выборки): to bridge the gap — «навести мосты» (преодолеть разрыв между теорией и практикой); fluid boundary — «размытая граница»; vertical village — «вертикальная деревня» (концепция высотного жилого дома); to brake ground — «начать строительство» (буквально: начать земляные работы); wall of defence — «линия обороны»). 
Отдельно стоит выделить идиомы, найденные в исследованных текстах, и при этом входящие в отдельные списки архитектурного профессионального сленга. Их количество составило 26% от всей выборки. Например: form follows function — форма следует за функцией (базовый принцип дизайна); God/devil is in the details — Бог в деталях (внимание к мелочам); less is more — меньше значит больше (принцип минимализма); frozen music — застывшая музыка (об архитектуре); the skin of the building — кожа здания (о фасаде); concrete jungle — бетонные джунгли (о плотной городской застройке); green lungs — зеленые легкие (о парках в городе); human scale — человеческий масштаб (соразмерность человеку); sense of place — чувство места (дух локации); genius loci — гений места; living installation — живая инсталляция; off-grid (cabin) — «автономная хижина» (вне электросетей), т.е. что-то вдали от цивилизации.
Таким образом, возвращаясь к выдвинутой гипотезе, можно сделать вывод, что большой процент идиом, используемых для передачи эмоций и оценочных суждений придает эмоциональную окрашенность и выразительность архитектурным текстам, при этом практически половина из всех  из них относятся к профессиональному сленгу архитектурной среды, что, в свою очередь говорит о необходимости изучения этого класса идиом для более точного понимания архитектурных текстов и более полной передачи смысла при переводе. 
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